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Ч ИТАЛИ     Ш ТЕ

По­пут књи­жарства, и изда­ва­штво је код нас рела­
тивно по­зни фено­мен. На­ши ста­ри пи­сци, у недо­статку 
пра­вих изда­ва­ча ко­ји би цело­куп­ни про­цес на­ста­ја­ња 
публи­ка­ци­је преузели на себе, би­ли су при­мо­ра­ни да са­
ми на­ла­зе средства за изда­ва­ње сво­јих књи­га, као и да 
се са­ми по­бри­ну за штампа­ње. Знатна скупо­ћа та­квих по­
духва­та го­ни­ла их је да се обра­ћа­ју за по­моћ бо­га­ти­јим 
суна­родни­ци­ма, упра­во оним трговци­ма, офи­ци­ри­ма и 
за­на­тли­ја­ма ко­је смо по­ми­ња­ли као нео­п­ходну ба­зу но­
ви­је срп­ске културе. За­то је вели­ки број ста­рих срп­ских 
књи­га по­свећен упра­во њи­хо­вим изда­вач­ким до­бро­тво­ри­
ма, њи­хо­вим мецена­ма, без ко­јих би иона­ко си­ро­ма­шна 
до­ма­ћа књи­жевна про­дукци­ја би­ла мно­го си­ро­ма­шни­ја. 
Међутим, не мо­же се по­вући ја­сна гра­ни­ца између ме­
ценатства и изда­ва­ња: најва­жни­ји фактор у про­цесу из­
да­ва­ња књи­ге – фи­нансијска подло­га – ја­вља се у оба 
случа­ја, а да би­смо ја­сни­је мо­гли разлучи­ти да ли она 
уоби­ча­јена фра­за да књи­га изла­зи нечи­јим „ижди­вени­
јем и тро­шком” зна­чи да је „ижди­ви­тељ” мецена или из­
да­вач, мо­ра­ли би­смо зна­ти ко­ли­ко је у сва­ком по­једи­ном 
случа­ју мо­гла да ко­шта про­изводња ти­ра­жа, и шта је све 
у на­ста­ја­ње књи­ге укључено. По­некад је име до­бро­тво­ра 
штампа­но на на­словној стра­ни, што нас упућује да се у 
том случа­ју ра­ди о изда­ва­чу, док ма­ње-ви­ше оба­везне 
по­свете, чак и ако се изри­чи­то и не го­во­ри о то­ме да је 
адресат пла­тио део тро­шко­ва књи­ге, ука­зују да је ипак то 
у пи­та­њу. Без по­дробни­јег истра­жи­ва­ња овог фено­мена, 
би­ћемо при­нуђени – ба­рем у случа­ју ка­та­ло­шког опи­са 
– да у недо­статку та­квих по­да­та­ка, као изда­ва­че често на­
во­ди­мо штампа­ри­је, што у вели­ком бро­ју случа­јева не 
мо­ра би­ти тач­но.

Већ смо по­менули да се као најста­ри­ја (у најма­њу 
руку срп­ска) штампа­на књи­га веза­на за Панчево мо­же 
сма­тра­ти Повест опште­жи­тељног манасти­ра Вој­лови­це 
(1801), војло­вач­ког игума­на Јо­а­ни­ки­ја Милко­ви­ћа. Као 
њени мецене/изда­ва­чи на на­словној стра­ни имено­ва­ни 

су Панчевац оберлајтнант Георги­је Обра­до­вић и Ва­си­ли­
је Ха­џи-Па­вле (Сто­ја­но­вић), трго­вац из обли­жњег села 
Ба­ва­ни­шта. Њи­хо­ва имена сто­је и испод ба­кро­резних оти­
са­ка две ико­не, та­ко да их, док се не истра­жи ма­на­стирска 
архи­ва и не про­на­ђу по­да­ци о евентуалном уделу са­мог 
ма­на­сти­ра у фи­нансијском потпо­ма­га­њу књи­ге, мо­жемо 
сма­тра­ти и за прве панчевач­ке изда­ва­че.

Шта­ви­ше, ову гра­ни­цу мо­жемо по­мери­ти уна­траг за 
три го­ди­не: на­и­ме, исти Ха­џи-Па­вле Сто­ја­но­вић печа­тао 
је 1798. го­ди­не у Буди­му Акатист пре­чи­стому и жи­во­
творјашче­му гробу Господњу и воскре­се­ни­ју Хри­ста Бога 
наше­го. По­што ова књи­га по свом ка­рактеру нема ауто­ра, 
ни­ти „инсти­туци­ју” ко­ја би мо­гла ста­ја­ти иза ње, као у слу­
ча­ју војло­вач­ке Пове­сти, сма­тра­мо да се овде са још ве­
ћом оправда­но­шћу мо­же рећи да је овај ба­ва­ни­штански 
по­кло­ник Гро­ба Го­сподњег у ства­ри и њен изда­вач.

Го­ди­не 1823. Ми­ло­ван Ви­да­ко­вић штампа трећу част 
свог Љубоми­ра у Је­ли­си­јуму, на чи­јој на­словној стра­ни је 
име сво­га до­бро­тво­ра, панчевач­ког жи­тарског „куп­ца” 
Георги­ја Варса­на (и љубе­зне супруге је­го), обја­вио круп­ни­
јим сло­ви­ма но сво­је соп­ствено! На следећем ли­сту, та 
је по­света испи­са­на по­себно, а по­том следи десет стра­на 
па­неги­рич­ног текста упућеног мецени, из ко­јег је ја­сно 
да је руко­пис дуго ча­мио у некој фи­о­ци и да без овог бла­
годје­тељног ревни­те­ља сербскому просвје­шче­ни­ју књи­ге не 
би ни би­ло. Ви­да­ко­вић је, да би сви ко­ји буду чи­та­ли зна­
ли ка­кву је жертву Варсан учи­нио и да би по­служио за 
при­мер, оста­вио и та­чан по­да­так о изно­су ко­ји је до­био: 
„Шест сто­ти­на фо­ринти у са­ми цванци­гери [...] О бла­го­
родна, и ретка до­бро­детељи! Кра­сни при­мере, и љубезни 
у сво­јем ро­ду иногда римско­га Мецене по­дра­жа­тељи! У 
овом тешком и с новцем оскудњејшем времену ова­ко­ву 
знатну суму жертво­ва­ти!” Има и дета­ља зна­чајних и за 
пси­хо­ло­ги­ју чи­та­ња оно­га до­ба: по­себна пи­шчева за­хвал­
ност на­мењена је го­спо­жи Перси­ди, чи­јем је „изо­бра­жено­
му сердцу својствено књи­ге лепе чи­та­ти”; несумњи­во да 
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је ова панчевач­ка го­спа би­ла вели­ки љуби­тељ књи­жества, 
осо­би­то Ви­да­ко­ви­ћа, те је веро­ватно сво­га мужа скло­ни­ла 
да по­могне овом но­во­садском про­фесо­ру, чи­је је књи­ге 
једва ишчеки­ва­ла. И без обзи­ра што ова Ви­да­ко­ви­ћева по­
хва­ла несумњи­во има при­звук оне кла­си­ци­стич­ко-сенти­
мента­ли­сти­чке скло­но­сти ка ода­ма, она је вео­ма ва­жно 
сведо­чанство о путеви­ма на­ста­
ја­ња књи­га у зо­ру но­ви­је срп­ске 
књи­жевно­сти. Муч­но ишчеки­
ва­ње неће ли се по­ја­ви­ти ка­кви 
до­бро­тво­ри тра­је код нас од по­
четка, у најма­њу руку још од До­
си­теја и Орфели­на (у предго­во­ру 
Вечном кален­дару), те се њи­хо­ва 
уло­га ипак не мо­же прецени­ти. 
Упра­во је ово разлог што смо се 
одлучи­ли да у ка­та­ло­шки опис (у 
подруч­је на­по­мена) си­стематски 
укључујемо, ка­ко ћемо и ка­сни­је 
обра­зло­жи­ти, имена свих оних 
ко­ји­ма пи­сци по­свећују сво­ја де­
ла, као и да се она то­га ра­ди на­ђу 
и у именском реги­стру, за­једно 
са имени­ма спи­са­теља. Ти­ме же­
ли­мо не са­мо да ове углавном 
за­бо­ра­вљене делатни­ке из сенке 
изведемо на светлост исто­риј­
ског са­зна­ња, него и да на­шу 
би­бли­о­ло­ги­ју упути­мо на још је­
дан од путева ко­ји­ма би ва­ља­ло 
кренути.

Тих го­ди­на, још један зна­
мени­ти срп­ски спи­са­тељ на­шао 
је по­дршку у Панчеву. На­мера­ва­јући да изда сво­је Зе­мље­
опи­сани­је, Јо­а­ким Вујић је 1824. из Сент Андреје по­слао 
оп­штеству панчевач­ком молбу за 400 фо­ринти потпо­ре, а 
као јемци су му по­служи­ли већ по­ми­ња­ни про­та Констан­
тин Арсено­вић и Да­вид Ра­јић, ко­ји су на себе узели оба­ве­
зу да скупе четрдесет предбројни­ка (ко­нач­но су скупи­ли 
и мно­го ви­ше). Црквена оп­шти­на је ово и одо­бри­ла, сво­ју 
бла­го­дарност Вујић је ка­сни­је иска­зао по­светом на књи­зи, 
а и његов теа­тар је већ исте те го­ди­не бесплатно оди­грао 
три дра­ме у Панчеву. Једно од тих по­зорја, Вајсов Ромео 
и Јули­ја (у прево­ду већ по­зна­тог нам Ва­си­ли­ја Јо­ва­но­ви­
ћа), ко­ја је та­да још би­ла у руко­пи­су (иза­ћи ће тек 1829. 
го­ди­не), има­ће у Панчеву та­ко­ђе мно­го пренумера­на­та. 
Овај први за­бележени при­мер инсти­туци­о­налне по­мо­ћи 
у изда­ва­штву немерљи­во је ути­цао и на развој цело­куп­не 
културне сцене онда­шњег Панчева: за­једно с првим по­
зо­ри­шним предста­ва­ма на срп­ском јези­ку, по­чела је да 
се разви­ја и музич­ка уметност (Ни­ко­ла Ђурко­вић), а по­
том и неизбежна до­ма­ћа књи­жевна пратња (мла­ди Ва­са 
Живко­вић). Овим ће панчевач­ка срп­ска оп­шти­на иза­ћи 
на глас као јак инсти­туци­о­нални темељ но­ве на­ци­о­налне 
културе, а њена делатност често ће би­ти веза­на за књи­жев­
не по­сло­ве: го­ди­не 1831. по­ја­вљује се као претплатник на 
Сербску пче­лу, до­би­ја на дар књи­ге од Ма­ти­це срп­ске, а 
упућују јој се по­зи­ви и да учи­ни ко­ли­ко мо­же за срп­ску 
књи­гу. И ма­да ће, због жесто­ко­сти овда­шњих Срба, на­ро­
чи­то у рево­луци­о­нарном по­крету 1848/9, Панчево оста­ти 
упамћено као Српска Спарта (за разли­ку од Но­вог Са­да, 
Српске Ати­не), ипак је панчевач­ка срп­ска оп­шти­на би­ла 

дом и уто­чи­ште мно­гим онда­шњим најви­ђени­јим срп­
ским уметни­ци­ма, уједно и ва­жан извор културних то­ко­
ва оно­га до­ба.

Чи­њени­ца да Оп­шти­на на­ба­вља и до­би­ја књи­ге на по­
клон, на­меће за­кључак да су оне, при­родно, мо­ра­ле би­ти 
пре или по­сле орга­ни­зо­ва­не у би­бли­о­теку. Ове оп­штинске 

би­бли­о­теке, као део на­ци­о­налног 
про­свети­тељ­ског по­крета, код Срба 
по­чи­њу да на­ста­ју у другом десетле­
ћу 19. века, најпре у Пешти, да би 
убрзо и мно­га срп­ска места по­ста­ја­
ла пренумеранти на срп­ску књи­гу, и 
то по­некад баш под именом „би­бли­о­
теке оп­штества”. Реко­смо већ да се 
панчевач­ка срп­ска оп­шти­на, ко­ли­ко 
је за са­да по­зна­то, први пут ја­вља 
као пренумерант 1831. го­ди­не, што 
зна­чи да је идеја о ства­ра­њу би­бли­о­
теке и овде би­ла већ са­зрела. За са­
да нема по­да­та­ка о некој формалној 
одлуци или о осни­вач­ком акту ове 
би­бли­о­теке, ма­да мо­жемо са си­гур­
но­шћу претпо­ста­ви­ти да су но­си­о­ци 
тог по­духва­та би­ли они већ ви­ше пу­
та по­ми­ња­ни зна­мени­ти панчевач­ки 
Срби. Го­ди­не 1844. као пренумерант 
из Панчева на Феслеро­во дело Мар­
ко-Авре­ли­је, нај­доброде­тељни­ји цар 
римски, по­ја­вљује се упра­во „Србска 
Би­бли­о­тека”. Сам овај на­зив сведо­чи 
да та­да­шњи књи­жни фонд у окви­ру 

срп­ске црквене оп­шти­не (о ко­јем 
за­сад нема по­да­та­ка) ни­је био без­

ли­чан и случа­јан скуп књи­га, него за­четак свесне бри­ге 
о форми­ра­њу до­ма­ће књи­жни­це. До­душе, по­сто­ји и по­да­
так да се „Србска би­бли­о­тека” по­ми­ње већ 1840. го­ди­не 
„као пренумерант на Ви­да­ко­ви­ћева дела”. Међутим, овај 
по­да­так ства­ра за­буну јер се не на­во­ди извор за ову тврд­
њу, ни­ти се ка­же ко­ја су то „Ви­да­ко­ви­ћева дела”. Те го­ди­
не, ко­ли­ко је по­зна­то, ни­је иза­шла ни­једна Ви­да­ко­ви­ћева 
књи­га, та­ко да ће овај по­да­так мо­ћи да се про­вери са­мо 
прегледа­њем свих спи­ско­ва пренумера­на­та или евентуал­
но онда­шње штампе. На истом месту се да­ље ка­же и ово: 
„По­сто­је, међутим, исто та­ко извесни, до­ста аутентич­ни 
зна­ци да је она у Сербску би­бли­о­теку прера­сла из бивше 
Гра­ни­чарске би­бли­о­теке (Deutscher banater Gränz Bibliot­
hek der KuK Militar Kommunitates). Ка­сни­је, по уки­да­њу 
Војне гра­ни­це, прера­ста у Magyar Olvasokor, те се у име­
ну губи срп­ски траг.” На­жа­лост, ни ова тврдња ни­је пот­
крепљена ни­ка­квим изво­ром, та­ко да оста­је под зна­ком 
пи­та­ња, тим пре што ће би­ти, ка­ко ства­ри сто­је, да је та 
„Србска би­бли­о­тека” би­ла део ауто­номне срп­ске црквене 
оп­шти­не, док је „Гра­ни­чарска би­бли­о­тека” при­па­да­ла са­
свим другој инсти­туци­ји.

Ко­јег је ти­па мо­гла би­ти ова би­бли­о­тека и ка­кав је 
био њен на­чин ра­да, не зна­мо. Углавном, најверо­ватни­је 
је да је судби­на њеног књи­жног фонда веза­на за ка­сни­је 
осни­ва­ње прве пра­ве јавне срп­ске књи­жни­це – Би­бли­о­те­
ке Срп­ске пра­во­славне црквене оп­шти­не 1871. го­ди­не, ко­
ја да­нас чува знатни број књи­га из оног времена.

На­равно, први књи­жни фондо­ви до­ста су ста­ри­ји од 
ове би­бли­о­теке. Већ смо го­во­ри­ли да их треба тра­жи­ти 
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у овда­шњим црква­ма ко­ји­
ма је за редовно бо­го­служе­
ње нео­п­хо­дан известан број 
књи­га. Овде треба на­ро­чи­то 
на­по­менути фра­њевач­ки ма­
на­стир, ко­ји је имао срећу да 
оста­не цео у по­следњем ве­
ли­ком стра­да­њу гра­да 1788. 
го­ди­не, и чи­је најста­ри­је 
књи­ге по­ти­чу из 17. века, а 
њих 35 на­ла­зи се у реги­стру 
за­шти­ћених.

До­ста за­буне у пи­та­ње 
најра­ни­јих месних би­бли­о­те­
ка унео је Срећко Ми­лекер 
тврдњом да је 1810. „овде 
по­сто­ја­ла чи­та­о­ни­ца ко­ја је 
по­зајмљи­ва­ла мно­гу ко­ри­
сну књи­гу”, не на­пи­савши 
ни ода­кле је узео ову тврдњу 
о првом јавној књи­жној збир­
ци у гра­ду, ни­ти ко­ја је то и 
чи­ја чи­та­о­ни­ца мо­гла би­ти. 
До­датну за­буну иза­зва­ла су 
на­кнадна тума­чења и потпу­
но неутемељено изједна­ча­
ва­ње појмо­ва чи­та­ли­ште и 
јавна би­бли­о­тека. Горда­на Сто­кић Си­мончић сма­тра да 
су ства­ри ипак ма­ње-ви­ше ја­сне и да ни­је реч о јавној би­
бли­о­теци у да­на­шњем сми­слу. Утврдивши да је извор ове 
информа­ци­је руко­пи­сна мо­но­гра­фи­ја Панчева Лео­нарда 
Бема ко­ју је Ми­лекер до­био од Ви­тигшла­гера Мла­ђег, она 
ка­же: „Иако је го­ди­на ра­на, а информа­ци­ја оскудна, у њој 
ни­шта ни­је спорно: чи­та­ли­ште је у Буди­му, културном и 
адми­ни­стра­тивном центру Ца­реви­не у чи­јем се са­ста­ву 
на­ла­зи­ло и Панчево, по­сто­ја­ло 1800. го­ди­не, а чи­та­о­ни­це 
су по­некад сво­јим редовним чла­но­ви­ма изда­ва­ле књи­ге 
ра­ди ко­ри­шћења код куће.” Овој ло­гич­ној претпо­ставци 
до­да­ли би­смо да је та чи­та­о­ни­ца најверо­ватни­је би­ла чи­
сто немач­ког ка­рактера, ма­да је тешко рећи тач­ни­је у 
окви­ру ко­је од немач­ких (или мо­жда и државних) инсти­
туци­ја је ра­ди­ла. Што се срп­ске књи­ге ти­че, срп­ска 
књи­жна про­дукци­ја је, у одно­су на немач­ку, би­ла за­
немарљи­ва, број пи­смених Срба био је знатно ма­њи, 
а у са­мом за­метку би­ле су тек прве при­ватне лич­не 
би­бли­о­теке.

У ове го­ди­не веро­ватно па­да и на­ста­ја­ње неких 
других књи­жних фондо­ва у окви­ру инсти­туци­ја. Бр­
же разви­ја­ње тих градских уста­но­ва од кра­ја 18. 
века неизбежно иза­зи­ва и форми­ра­ње извесних 
специ­јалних би­бли­о­тека: градски ма­ги­страт, као ад­
ми­ни­стра­тивна уста­но­ва у једној вео­ма уређеној држа­ви 
као што је аустријска, мо­рао је по­седо­ва­ти известан број 
књи­га: зна се да је нпр. го­ди­не 1818. Ма­ги­страт на­ручи­вао 
за себе књи­ге „еко­номског и правног са­држа­ја”, као и да 
се „већ од среди­не века мо­же го­во­ри­ти ка­ко по­седује орга­
ни­зо­ва­ну збирку књи­га”.

Слич­но је и са школским би­бли­о­тека­ма чи­је су књи­
жне збирке у то најра­ни­је до­ба веро­ватно још у руди­
ментарној форми. По­неки печат на ста­рим књи­га­ма у 
Панчеву сведо­чи да су та­кве школске би­бли­о­теке за­и­ста 
по­сто­ја­ле.

Изгледа да је најбројни­ја и најорга­ни­
зо­ва­ни­ја би­бли­о­тека тог времена би­ла Би­
бли­о­тека Немач­ко-ба­натске гра­ни­чарске 
реги­менте, судећи ба­рем по оно­ме што је 
од ње да­нас оп­ста­ло у фондо­ви­ма Градске 
би­бли­о­теке. Књи­жна збирка те војнич­ке 
књи­жни­це би­ла је вео­ма ра­зно­ли­ка: њен 
највећи део предста­вља белетри­сти­ка, у ко­
ју су, по­ред онда­шњих по­пуларних немач­
ких пи­са­ца, укључени и кла­си­ци немач­ке 
књи­жевно­сти, па и во­дећи пи­сци светске 
ли­тера­туре преведени на немач­ки. Осим 
то­га, би­ло је и до­ста лекси­ко­на и енци­кло­
педи­ја, при­руч­ни­ка из при­родних на­ука, 
исто­ри­о­графских дела и, на­равно, војне 
ли­тера­туре. Највећи број књи­га овог фон­
да штампан је у Немач­кој у првој по­ло­ви­
ни 19. века, а но­се печа­те „Deutschbanater 
Grenz Regiments Bibliot­hek” (ста­ри­ји) и 
„K. K. Garnisons-Bibliot­hek Pancsova” (мла­
ђи). Ова би­бли­о­тека има­ла је врхунац у 
го­ди­на­ма пре разво­ја­чења Гра­ни­це 1872. 
го­ди­не, кад је Реги­мента расформи­ра­на, 
чи­ме и зна­чај панчевач­ког гарни­зо­на губи 
на зна­ча­ју: књи­га штампа­них седамдесе­
тих и осамдесетих го­ди­на има вео­ма ма­
ло у одно­су на оне из по­ло­ви­не века.

За­ни­мљи­во је да је Ви­тигшла­гер, пре него што је по­
стао штампар (1870), па чак и пре него што је отво­рио књи­
жа­ру (1856), имао по­зајмну би­бли­о­теку: у ма­ђарској на­ци­
о­налној би­бли­о­гра­фи­ји под њего­вим именом сто­ји ка­та­лог 
те би­бли­о­теке са 729 једи­ни­ца, а у Жи­ва­но­вљевој Пан­че­вач­
кој би­бли­ографи­ји на­ла­зи се под бро­јем 16 (Verzeichniss der 
Leih-Lese-Bi­bli­othek des Karl Wittigschlager in Pančova, Пешта 
1854). Један број тих књи­га са­чуван је у да­на­шњој Градској 
би­бли­о­теци, а сва­ка има печа­те вла­сни­ка и би­бли­о­теке; 
углавном су изда­те у Немач­кој у првој по­ло­ви­ни 19. века, а 
има их и из претходног. Све су на немач­ком јези­ку.

Знатна бројност ових збирки сведо­чи да је немач­ких 
књи­га у Панчеву би­ло још увек мно­го ви­ше него срп­ских, 
ма­да је ја­сно да су те књи­ге чи­та­ли и Срби ко­ји су го­во­ри­

ли и немач­ки, не са­мо због службеног јези­ка ца­реви­не, 
него и због бројног немач­ког ста­новни­штва гра­да: у до­ба 
цвета­ња ових би­бли­о­тека у Панчеву је од 13.000 ста­новни­
ка би­ло го­то­во 3.500 Нема­ца.

Пре на­станка црквено­оп­штинске „Србске би­бли­о­те­
ке” зна­чајни­је збирке срп­ске књи­ге мо­гле су се у Панчеву 
на­ћи са­мо у при­ватним ко­лекци­ја­ма, па и оне због још 
увек невели­ке про­дукци­је ни­су мо­гле би­ти богзна ка­ко 
бројне. Мо­жемо претпо­ста­ви­ти да су се на­ла­зи­ле у до­мо­
ви­ма већ по­ми­ња­них панчевач­ких интелектуа­ла­ца чи­ја 
имена стално на­ла­зи­мо у спи­ско­ви­ма пренумера­на­та, али 
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ипак не мо­жемо рећи о њи­ма и њи­хо­вим ка­сни­јим судби­
на­ма ни­шта по­дробни­је. Шта је би­ло са књи­га­ма Плевиц­
ких, Арсено­ви­ћа, Ба­ри­ћа, Ра­ји­ћа...? Често се деша­ва да 
исто­ријски ло­мо­ви нетра­гом однесу оно што су по­ро­ди­це 
са­би­ра­ле генера­ци­ја­ма, а често се зби­ва да то чи­не и не­
са­весни на­следни­ци ко­ји­ма је књи­жно бла­го непо­требан 
терет. Ипак, зна­мо да је фонд већ по­ми­ња­не Би­бли­о­теке 
Црквене оп­шти­не Панчево знатним делом на­стао упра­во 
путем по­кло­на из лич­них би­бли­о­тека: одмах по њеном 
осни­ва­њу 1871. го­ди­не, њену збирку ће обо­га­ти­ти про­та 
Ва­са да­рујући по­при­ли­чан број сво­јих књи­га, а следи­ће га 
још неки зна­мени­ти Панчевци. Те књи­ге по­станком углав­
ном при­па­да­ју пери­о­ду 
ко­ји разма­тра­мо, та­ко да 
ће сто­га ова би­бли­о­тека 
би­ти у будућно­сти од ве­
ли­ког зна­ча­ја за изуча­ва­
ње тог пи­та­ња.

Известан ути­цај на 
развој срп­ских књи­жних 
збирки у Панчеву има­ла 
је и чи­та­о­ни­ца ко­ја је од 
1846. ра­ди­ла у овда­шњем 
каси­ну. Међутим, она је 
пре свега би­ла окренута 
уна­пређењу друштвених 
конта­ка­та и информи­
са­њу, тј. на­ба­вља­њу срп­
ских и немач­ких но­ви­на. 
Форми­ра­ње би­бли­о­теке 
је у њеном ста­туту би­ло 
пла­ни­ра­но као будући 
по­духват, и то пре свега 
купо­ви­ном оних књи­га 
ко­је по­јединци због скупо­
ће ни­су мо­гли на­ба­вља­ти 
– енци­кло­педи­ја и лекси­
ко­на. Шта се од књи­га 
штампа­них у разма­тра­
ном пери­о­ду та­мо на­ла­
зи­ло, не мо­же се за са­да 
тач­ни­је ка­за­ти, јер не 
зна­мо шта се с тим фондом деси­ло, сем ако ни­је, ка­ко твр­
ди Ни­ко­ла Ми­лути­но­вић, про­пао у Првом светском ра­ту.

Све ове књи­ге, међутим, до­нешене су у Панчево из по­
зна­тих штампарских цента­ра ши­ром Ца­реви­не, а ни­једна 
ни­је печа­та­на у са­мом гра­ду, све до пред сам крај прве по­
ло­ви­не 19. века. Уоста­лом, то ни­је ни чудо, јер у то до­ба у 
целом Срему, Ба­на­ту и Гра­ни­ци не по­сто­ји ни­једна штампа­
ри­ја. Најбли­же место у ко­јем се мо­гла про­извести књи­га био 

је Бео­град, а по­том Но­ви Сад. И упра­во је ода­тле у Панчево 
сти­гла прва штампа­ри­ја. И пре то­га је би­ло неуспелих зах­
тева за отва­ра­њем ло­калне штампа­ри­је, али за реа­ли­за­ци­ју 
те идеје треба­ло је са­чека­ти лето рево­луци­о­нарне 1848. го­
ди­не, ка­да је из не баш са­свим ја­сних разло­га, по­сле једне 
за­творске епи­зо­де иза­зва­не штампа­њем ра­зних про­кла­ма­
ци­ја, у Панчево сти­гао Јо­ван Ка­ули­ци­је, трећа генера­ци­ја 
ове но­во­садске књи­го­везач­ко-књи­жарско-штампарске по­
ро­ди­це. У Панчеву је хтео, очи­гледно из сувих еко­номских 
разло­га, да по­крене но­ви­не ко­је би по­држа­ва­ле ма­ђарски 
по­крет, што му ни­је успело, упркос до­би­јеном одо­брењу, 
јер су Панчево већ за­узели Срби. Међутим, он се и у тој 

си­туа­ци­ји нека­ко сна­шао и одмах штампао у 
ви­ду летка чувену Про­та Ва­си­ну Грани­чарску 
пе­сму („Ра­до иде Србин у војни­ке”) – ко­ју, ко­ли­
ко је за­сад по­зна­то, мо­жемо сма­тра­ти првом 
публи­ка­ци­јом на­ста­лом у Панчеву (овде не ра­
чуна­мо оба­везни канцела­ријски ма­тери­јал) – а 
мо­жда исте те го­ди­не и три публи­ка­ци­је исте 
форме. На­жа­лост, Јо­ван Ка­ули­ци­је ни­је у Пан­
чеву печа­тао бог зна шта. Симп­то­ма­тич­но је да 
је његов отац, ко­ји је тад та­ко­ђе био у Панчеву, 
следеће го­ди­не Домовни и опште­поле­зни кален­
дар штампао код јерменских мехи­та­ри­ста, што 
на­во­ди на за­кључак да је штампа­ри­ја њего­вог 
си­на има­ла вели­ких про­блема у по­сло­ва­њу. 
Следећа свеска овог ка­ленда­ра штампа­на је 
ипак у Панчеву (уз још једну књи­гу о ви­сту), 
да би на­редна би­ла штампа­на у Бео­гра­ду. И то 
је све, ба­рем што се ти­че књи­га. Већ 1850. је 
по­куша­вао да до­би­је до­зво­лу за пресељење у 
Сомбор или Теми­швар, а изгледа да се убрзо 
по­том вра­тио у Но­ви Сад. Го­ди­не 1854. на­сто­
јао је да по­сао уна­преди ступа­њем у орта­клук 
са ти­по­гра­фом Анто­ном Зи­бенха­ром, ко­ји је 
тад сти­гао у Панчево, али је та штампа­ри­ја убр­
зо потпуно прешла у руке њего­вог са­радни­ка, а 
он се ко­нач­но потпуно вра­тио у Но­ви Сад.

Зи­бенхар је био већ мно­го озбиљ­ни­ји 
штампар, те се мо­же рећи да панчевач­ко 
штампарство – и срп­ско и немач­ко – по­
чи­ње у ства­ри од њега. Све до 1871, кад је 

штампа­ри­ју про­дао Ви­тигшла­геру (Ста­ри­јем), панчевач­
ке књи­ге штампа­не су углавном код њега. Зна­чајно је да 
је он по­кренуо и прве ло­калне но­ви­не (Pancso­vaer Wochen­
blatt, 1868), а и прво го­ди­ште Пан­чевца (1869) штампа­но 
је код њега. Златно до­ба панчевач­ког штампарства, међу­
тим, на­ступи­ће тек по­сле њега са Ви­тигшла­гером и Бра­
ћом Јо­ва­но­вић, чи­ја ће делатност обележи­ти пери­од до 
Првог светског ра­та.
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Abstract
Pancevo became a getaway for many famous Serbian writers of the 1st half of the 19 century (Joakim Vujic, Milovan Vidakovic). 
It was in a merit of Church municipality and Pancevo’s rich and at the same time culturally and nationally sensitive citizens. 
First library FONDS were organized within public institutions as well as in rich traders’ families. The first printing machine was 
used in revolutionary year of 1848. Later on, many others were operating, as a sign of printing development.
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